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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF FINANCE OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF 
LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF THE CZECH REPUBLIC ON 
COOPERATION IN COMBATING ILLEGAL EMPLOYMENT, 
UNDECLARED WORK AND ILLEGAL TRANSNATIONAL HIRING-
OUT OF WORKERS AS WELL AS TRANSNATIONAL SOCIAL 
SECURITY BENEFIT FRAUD RELATED THERETO AND NON-
PAYMENT OF SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS 

The Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of Germany and the Minis-
try of Labour and Social Affairs of the Czech Republic (hereinafter referred to as Con-
tracting Parties), 

Taking into account the resolution of 22 April 1999 of the Council and the represent-
atives of the Governments of European Union Member States meeting within the Council 
on a “Code of Conduct for improved cooperation between authorities of the Member 
States concerning the combating of transnational social security benefit and contribution 
fraud and undeclared work, and concerning the transnational hiring-out of workers”, 

Taking into account the provisions on mutual administrative assistance and coopera-
tion between the competent services and bodies of the two States already laid down in 
Council regulation (EEC) No. 1408/71 of 14 June 1971 on the application of social secu-
rity schemes to employed persons and their families moving within the Community and 
directive 96/71/EC of 16 December 1996 of the European Parliament and of the Council 
concerning the posting of workers in the framework of the provision of services, 

Taking into account directive 95/46/EC of 24 October 1995 of the European Parlia-
ment and of the Council on the protection of individuals with regard to the processing of 
personal data and on the free movement of such data, 

Considering that, with a view to the implementation of the aforementioned provi-
sions, it is important to intensify transnational cooperation and, to that end, to specify the 
competent services and the levels and forms of cooperation, 

Aware that there exist varying national approaches and definitions in connection with 
combating illegal employment, undeclared work and illegal transnational hiring-out of 
workers as well as transnational social security benefit fraud related thereto and non-
payment of social security contributions, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

(1) The Contracting Parties shall seek to intensify cooperation between their compe-
tent services in combating illegal employment, undeclared work and illegal transnational 
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hiring-out of workers as well as transnational social security benefit fraud related thereto 
and non-payment of social security contributions. 

(2) The provisions on international legal assistance in criminal matters shall remain 
unaffected. 

Article 2. Territorial sphere of application of the Agreement 

This Agreement shall apply to the entire territory of the Federal Republic of Germa-
ny. 

This Agreement shall apply to the entire territory of the Czech Republic. 

Article 3. Designation of the competent services 

(1) This Agreement shall be implemented by those services of the Contracting Par-
ties which have competence in the areas described in article 1, paragraph 1. These ser-
vices shall be designated in an annex to the Agreement. 

(2) The Contracting Parties shall designate central services which shall bear the 
main responsibility for cooperation in the framework of this Agreement. The central ser-
vices shall be designated in an annex to the Agreement. 

Article 4. Levels of cooperation 

(1) Cooperation shall take place as appropriate in every case, at the level of: 
 1. The Contracting Parties, and 
 2. The services designated in accordance with article 3, paragraph 2. 
(2) The inspection and control authorities competent for the areas of responsibility 

mentioned in article 1 may cooperate directly in so far as the services referred to in para-
graph 1 so prescribe. 

Article 5. Forms of cooperation 

(1) The Contracting Parties shall inform one another of any essential amendments 
made to legal and administrative provisions in the field of application of this Agreement. 

(2) The services referred to in article 3, paragraph 2, shall cooperate in accordance 
with the legal provisions applicable to them, particularly through: 

 1. Exchange of information on the structure and functions of the inspection and 
control authorities and on the designation of the competent contact persons; 

 2. Joint scheduling and implementation of preventive measures in the given ar-
ea of responsibility; 

 3. Exchange of information on methods of inspection and work; 
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 4. Transmission of information required for proper task performance, includ-
ing personal data, upon request in the course of mutual assistance, and for-
warding of documents; 

 5. Unsolicited transmission of notifications (spontaneous notifications) which, 
in the opinion of the services, seem conducive to the attainment of the goals 
of the Agreement; 

 6. Provision of information on the progress of any proceedings, in so far as 
such information is requested; and 

 7. Exchange of staff members in the form of training visits. 
(3) In the event of direct cooperation between inspection and control authorities, 

paragraph 2 shall apply as appropriate, in accordance with article 4, paragraph 2.  

Article 6. Requests and spontaneous notifications  

(1) Requests and spontaneous notifications under article 5, paragraph 2, subpara-
graphs 4 and 5, shall contain at least the following elements: 

 1. Data identifying the establishments or persons in question; and 
 2. A short and clear statement of the facts. 
Requests shall moreover state the requesting service, the subject of and grounds for 

the request and the information or acts whose transmission or performance is requested. 
(2) The requested service may require further information, necessary for processing 

the request. 
(3) Requests and spontaneous notifications may be transmitted in writing, by telex or 

electronically. 
(4) A request shall remain unprocessed or a spontaneous notification shall not be 

transmitted if such processing or notification would lead to unjustifiable administrative 
expense or if such processing conflicts with domestic regulations or administrative prac-
tice. The requesting service shall be informed of any impossibility to process a request 
and apprised at the same time of the reasons.  

Article 7. Costs  

Costs occasioned by the implementation of this Agreement shall be borne by the 
Contracting Parties and the services having incurred such costs. 

Article 8. Data protection  

Where, pursuant to this Agreement, personal data are transmitted in accordance with 
domestic law, the following stipulations shall apply with due regard to the legal provi-
sions in force in each Contracting Party: 

1. The recipient shall inform the transmitting service, upon request, of the use made 
of the data and the results thereby achieved. 
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2. The recipient may use the data solely to the purposes specified in this Agreement 
and on the terms stipulated by the transmitting service. Moreover, such da-
ta may be used to prevent and prosecute significant offences and for warding off 
serious threats to public security. 

3. The transmitting service shall seek to ensure that the data to be transmitted is 
correct, necessary for and commensurate with the purposes of the transmission. 
Moreover, prohibitions on transmission under the respective domestic law shall 
be complied with. Data shall not be transmitted if the transmitting service rea-
sonably assumes that doing so would violate the purpose of any national legal 
provisions or injure any interests of the person concerned that deserve protec-
tion. If it transpires that incorrect data, or data that, under the law of the transmit-
ting State, should not have been transmitted, have been transmitted, the receiving 
service shall be immediately informed of this occurrence and shall correct or de-
lete the data. 

4. The person concerned shall be informed on request of the personal data concern-
ing him or her that have been transmitted and of the purpose to which they are to 
be used. There shall be no obligation to provide such information if on balance 
the public interest in withholding the information appears to outweigh the inter-
est of the person concerned in being informed. In other respects, the right of the 
individual concerned to obtain information on the data which exist with regard to 
his or her person shall be governed by the domestic law of the Contracting Party 
in whose territory the information is requested.  

5. The transmitting service shall draw the recipient's attention to any specific dele-
tion periods to which the transmitted personal data may be subject under the na-
tional law applicable to the transmitting service. Regardless of such periods, the 
transmitted personal data shall be deleted as soon as they are no longer required 
for the purpose for which they were transmitted. 

6. The transmitting service and the recipient shall keep records of the transmittal 
and receipt of personal data. 

7. The transmitting service and the recipient shall protect effectively the transmitted 
personal data against unauthorized access, unauthorized modification and unau-
thorized disclosure. 

Article 9. Joint Commission 

(1) A joint commission consisting of representatives of the Contracting Parties and 
the services specified in article 3 shall convene for the first time 12 months after entry in-
to force. Thereafter the Joint Commission shall meet upon written request of the Contract-
ing Parties and in any case at least every two years. The aim shall be to evaluate the re-
sults achieved on the basis of this Agreement and deal with any questions regarding the 
interpretation or implementation of the Agreement. 

(2) The Joint Commission may invite representatives of other national services and 
of any Member States of the European Union interested in the attainment of the goals of 
the Agreement to participate in its meetings.  
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Article 10. Amendments to the Agreement and the annexes  

(1) This Agreement may be amended by mutual accord between the Contracting 
Parties at any time through a separate agreement. 

(2) The Contracting Parties may, through a separate agreement, amend the Annex to 
the Agreement and add further annexes. 

Article 11. Registration of the Agreement 

The Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of Germany shall have this 
Agreement registered with the United Nations Secretariat immediately after its entry into 
force, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. The other 
Contracting Party shall be notified of the registration and provided with the United Na-
tions registration number as soon as the registration is confirmed by the United Nations 
Secretariat.  

Article 12. Entry into force and termination of the Agreement 

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Par-
ties inform one another that the domestic conditions for its entry into force have been ful-
filled. The determining date shall be the date of receipt of the last notification. 

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by 
either Contracting Party by written notification. Such denunciation shall enter into force 
three months after its receipt by the other Contracting Party. 

DONE at Prague on 28 August 2009 in duplicate in the German and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of Germany: 
WERNER GATZER 

For the Ministry of Labour and Social Affairs of the Czech Republic: 
MICHAL SEDLÁČEK 
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF FI-
NANCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY 
OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF THE CZECH REPUBLIC ON COOP-
ERATION IN COMBATING ILLEGAL EMPLOYMENT, UNDECLARED WORK 
AND ILLEGAL TRANSNATIONAL HIRING-OUT OF WORKERS AS WELL AS 
TRANSNATIONAL SOCIAL SECURITY BENEFIT FRAUD RELATED 
THERETO AND NON-PAYMENT OF SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS 

A) Federal Republic of Germany 
I. Presentation of the area of responsibility of the Federal Ministry of Finance of 

the Federal Republic of Germany as Contracting Party 
The Agreement between the Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of 

Germany and the Ministry of Labour and Social Affairs of the Czech Republic on cooper-
ation in combating illegal employment, undeclared work and illegal transnational hiring-
out of workers as well as transnational social security benefit fraud related thereto and 
non-payment of social security contributions provides, in article 3, paragraph 1, that the 
Agreement shall be implemented by those services of the Contracting Parties, within 
whose competence lie the tasks described in article 1, paragraph 1.  

The tasks described in article 1, paragraph 1, comprise combating illegal employ-
ment, undeclared work and illegal transnational hiring-out of workers as well as transna-
tional social security benefit fraud related thereto and non-payment of social security con-
tributions. The last paragraph of the preamble points out that there exist varying national 
approaches and definitions in connection with these tasks. 

In the Federal Republic of Germany, these tasks are designated as combating illicit 
work and illegal employment and are covered by the Act on Combating Illicit Work and 
Illegal Employment (Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetz, SchwarzArbG). 

According to article 1, paragraph 2, of the Act on Combating Illicit Work and Illegal 
Employment, illicit work is performed by one who provides services or performs work or 
has such services or work provided or performed and, in that connection:  

1. Fails, as an employer or entrepreneur or as a self-employed person liable to in-
surance, to meet obligations regarding registration, contributions or record keep-
ing under social security law (withholding of social security contributions); 

2. Fails, as a taxpayer, to meet fiscal obligations arising from services provided or 
work performed (tax evasion); 

3. Fails, as a recipient of social security benefits, to meet the obligation, arising 
from services provided or work performed, to inform the social security institu-
tion (benefit fraud);  

4. Fails, as a person providing services or performing work, to meet the obligation, 
arising from such services or work, to report the commencement of the inde-
pendent pursuit of a trade with a fixed place of business, or to obtain the re-
quired itinerant trader's licence (trade law violations); 
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5. As a person providing services or performing work, pursues independently a li-
censable craft as a trade with a fixed place of business without being registered 
in the roll of craftsmen (craft law violations). 

Acts of support by relatives or cohabitants or in the form of neighbourly help, courte-
sy or self-help continue nevertheless to be permitted, provided that the provision of ser-
vices or performance of work is not aimed at gain during a long period. In that connec-
tion, “provision of services or performance of work” shall mean the activities of wage and 
salary earners and the activities of independent entrepreneurs. 

In Germany, illicit work occurs as a rule together with “illegal employment”, which 
however is not defined in the Act on Combating Illicit Work and Illegal Employment. Il-
legal employment shall designate employment violating labour market regulations and 
provisions of the law on aliens: 

1. Illegal employment of aliens: 
Illegal employment of aliens is the employment of aliens lacking the required 
residence permits and work permits and the employment of such aliens under 
working conditions more adverse than those applicable to comparable German 
workers. 

2. Illegal temporary employment: 
Illegal temporary employment consists in illegally hiring out workers to third 
parties. Hiring out workers is in principle subject to licensing. Hiring out work-
ers to a construction firm is in principle prohibited. 

3. Infringements of the Seconded Workers Act: 
Infringements of the Seconded Workers Act occur where, in the sectors covered 
by that Act (for instance, in the event of employment in the area of the construc-
tion industry) and subject to the requirements laid down therein, certain working 
conditions (especially minimum pay) are not complied with. 

The sphere of action of the Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of 
Germany encompasses the competence to combat illicit work and illegal employment at 
the level of the Federation. 

Within the sphere of action of the Federal Ministry of Finance of the Federal Repub-
lic of Germany, the task of combating illicit work and illegal employment falls within the 
competence of customs administration authorities. For the fulfilment of these tasks, the 
area of activity Financial Control of Illicit Work has been instituted within the customs 
administration. The staff of the customs administration area of activity Financial Control 
of Illicit Work carries out checks and may conduct investigations in criminal and mone-
tary-fine proceedings. 

Under article 2, paragraph 1, of the Act on Combating Illicit Work and Illegal Em-
ployment, customs administration authorities shall carry out the following examinations 
regardless of whether suspicions exist: 

1. Examination as to whether the obligations under Book IV, article 28a, of the 
Code of Social Law with regard to registration are or have been met: 

The customs administration authorities shall check whether the employer 
has met the obligations related to registering employed persons liable to in-
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surance with the social insurance contribution collecting agencies. Such an 
examination is aimed at ensuring proper registration of workers with the so-
cial security system. 

2. Examination as to whether social security benefits arising under Books II and III 
of the Code of Social Law from services provided or work performed or benefits 
under the Phased Retirement Act have been improperly received: 

The customs administration authorities shall check whether the provision of 
services or the performance of work was communicated to the social securi-
ty institutions correctly, fully and in a timely manner, in so far as such provi-
sion or performance is relevant to drawing a social security benefit; 
In that connection, social security benefits under Book III of the Code of 
Social Law which are screened for illegal receipt include in particular the 
unemployment benefit. Social security benefits under Book II of the Code of 
Social Law include in particular the so-called Unemployment Benefit II for 
employable needy persons to secure their livelihood. 

3. Examination as to whether the information provided by the employer, which is 
relevant to social security benefits under Book III of the Code of Social Law, 
was appropriately certified: 

Unemployed persons may work less than 15 hours per week while continu-
ing to receive an unemployment benefit. To that end, the employer must 
make out a supplementary income certificate. When an employment rela-
tionship is terminated, the employer must make out a certificate of employ-
ment containing all facts regarding the employment relationship that are rel-
evant to deciding as to the right to an unemployment benefit. The customs 
administration authorities shall check whether the employer has made out 
this certificate properly. 

4. Examination as to whether aliens are or have been employed in violation of arti-
cle 284, paragraph 1, of Book III of the Code of Social Law or article 4, para-
graph 3, sentences 1 and 2, of the Residence Act, and under working conditions 
more adverse than those applicable to comparable German workers; or are or 
have been tasked with remunerated provision of services or performance of work 
in violation of article 4, paragraph 3, sentences 1 and 2, of the Residence Act. 

  The customs administration authorities shall check whether: 
  a) Aliens are employed without the necessary residence permit authorizing 

employment or without the necessary work permit and whether they are 
employed under working conditions more adverse than those applicable 
to comparable German workers; 

  b) Third-country nationals without the necessary residence permit author-
izing gainful employment are tasked with remunerated provision of ser-
vices or performance of work. 

5. Examination as to whether the working conditions stipulated by the Seconded 
Workers Act are or have been complied with. 
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Moreover, in order to fulfil their obligation to inform the fiscal authorities of the fed-
eral states, the customs administration authorities shall check, pursuant to article 2, para-
graph 1, of the Act on Combating Illicit Work and Illegal Employment, whether there are 
grounds to suppose that taxpayers have not met any fiscal obligations arising from the 
provision of services or the performance of work. 

In performing the examinations, the customs administration authorities shall be sup-
ported by the following services in accordance with article 2, paragraph 1, of the Act on 
Combating Illicit Work and Illegal Employment: 

1. Fiscal authorities of the federal states; 
2. Federal Employment Agency; 
3. Social insurance contribution collecting agencies; 
4. Pension insurance institutions; 
5. Accident insurance institutions; 
6. Social welfare assistance institutions; 
7. Competent authorities under the Asylum Seeker Benefits Act; 
8. Authorities specified in article 71, paragraphs 1-3, of the Residence Act (Aliens 

Departments, foreign missions and the Federal Police); 
9. Federal state authorities responsible for employment protection; 
10. Police operations authorities of the federal states on request in individual cases; 
11. Authorities competent according to federal state law to prosecute and punish 

administrative offences under the Act on Combating Illicit Work and Illegal 
Employment; 

12. Federal Office for Goods Transport; and 
13. Federal Network Agency for Electricity, Gas, Telecommunications, Post and 

Railway. 
The customs administration authorities and the services supporting them shall com-

municate to one another information required for their examinations, including personal 
data and examination results, in so far as the services need such knowledge in order to 
carry out their tasks. 
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II. Designation of services pursuant to article 3, paragraph 1, second sentence, of 
the Agreement 

The following services in the sphere of action of the Federal Ministry of Finance of 
the Federal Republic of Germany shall be competent for the tasks described in article 1, 
paragraph 1, of the Agreement:  

Hauptzollamt1 Aachen 
Im Süsterfeld 9 
52072 Aachen 
poststelle@hzaac.bfinv.de 

Hauptzollamt Augsburg 
Prinzregentenplatz 3  
86150 Augsburg 
poststelle@hzaa.bfinv.de 

Hauptzollamt Berlin 
Mehringdamm 129c 
10965 Berlin  
poststelle@hzab.bfinv.de 

Hauptzollamt Bielefeld 
Werner-Bock-Straße 29  
33602 Bielefeld  
poststelle@hzabi.bfinv.de 

Hauptzollamt Braunschweig 
Kasernenstraße 17 
38106 Braunschweig  
poststelle@hzabs.bfinv.de 

Hauptzollamt Bremen 
Hans-Böckler-Srasse 56  
28217 Bremen  
poststelle@hzahb.bfinv.de 

1 Hauptzollamt = Central Custom Office. 
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Hauptzollamt Darmstadt 
Hilpert-Straße 20 a 
64295 Darmstadt  
poststelle@hzada.bfinv.de 

Hauptzollamt Dortmund 
Kronenburgallee 7 
44139 Dortmund  
poststelle@hzado.bfinv.de 

Hauptzollamt Dresden 
Schützenhöhe 24-26 
01099 Dresden  
poststelle@hzadd3.bfinv.de 

Hauptzollamt Duisburg 
Köhnenstraße 5-11 
47051 Duisburg  
poststelle@hzadu.bfinv.de 

Hauptzollamt Düsseldorf 
Am Stufstock 1-7 
40231 Düsseldorf  
poststelle@hzad.bfinv.de 

Hauptzollamt Erfurt 
Melchior-Bauer-Straße 5  
99092 Erfurt  
poststelle@hzaef.bfinv.de 

Hauptzollamt Frankfurt (Oder) 
Kopernikusstraße 25 
15236 Frankfurt (Oder)  
postelle@hzafo.bfinv.de 
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Hauptzollamt Giessen 
Grünberger Straße 100  
35394 Giessen  
poststelle@hzagi.bfinv.de 

Hauptzollamt Hamburg-Stadt 
Teerhof 1 
20457 Hamburg  
poststelle@hzahh-stadt.bfinv.de 

Hauptzollamt Hannover 
Hackethalstraße 7 
30179 Hanover  
poststelle@hzah.bfinv.de 

Hauptzollamt Heilbronn 
Kastellstraße 53 
74080 Heilbronn  
poststelle@hzahn.bfinv.de 

Hauptzollamt Itzehoe 
Kaiserstraße 14 a 
25524 Itzehoe  
poststelle@hzaiz.bfinv.de 

Hauptzollamt Karlsruhe 
Rüppurrer Straße 3a 
76187 Karlsruhe  
poststelle@hzaka.bfinv.de 

Hauptzollamt Kiel 
August-Viktoria Straße 6-8  
24103 Kiel 
poststelle@hzaki.bfinv.de 
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Hauptzollamt Koblenz 
Schloss Hauptgebäude 
56068 Koblenz  
poststelle@hzako.bfinv.de 

Hauptzollamt Köln 
Stolberger Straße 200  
50933 Cologne 
poststelle@hzak.bfinv.de 

Hauptzollamt Krefeld 
Europark Fichtenhain C 1  
47807 Krefeld 
poststelle@hzakr.bfinv.de 

Hauptzollamt Landshut 
Seligenthaler Straße 62  
84034 Landshut 
poststelle@hzala.bfinv.de 

Hauptzollamt Lörrach 
Mozartstraße 32 
79539 Lörrach  
poststelle@hzaloe.bfinv.de 

Hauptzollamt Magdeburg  
Ihleburger Straße 4 
39126 Magdeburg  
poststelle@hzamd.bfinv.de 

Hauptzollamt München 
Landsberger Straße 124  
80339 Munich  
poststelle@hzam.bfinv.de 
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Hauptzollamt Münster 
Sonnenstraße 85/89 
48143 Münster  
poststelle@hzams.bfinv.de 

Hauptzollamt Nürnberg 
Frankenstraße 208 
90461 Nuremberg 
poststelle@hzan.bfinv.de 

Hauptzollamt Oldenburg 
Friedrich-Rüder-Straße 2  
26135 Oldenburg  
poststelle@hzaol.bfinv.de 

Hauptzollamt Osnabrück  
Meller Straße 272  
49082 Osnabrück  
poststelle@hzaos.bfinv.de 

Hauptzollamt Potsdam  
Tizianstraße 13  
14467 Potsdam  
poststelle@hzap.bfinv.de 

Hauptzollamt Regensburg  
Junkersstraße 12 
93055 Regensburg  
poststelle@hzar.bfinv.de 

Hauptzollamt Rosenheim  
Münchener Straße 51 
83022 Rosenheim  
poststelle@ hzaro.bfinv.de 
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Hauptzollamt Saarbrücken  
Präsident-Baltz-Straße 5  
66119 Saarbrücken  
poststelle@hzasb.bfinv.de 

Hauptzollamt Schweinfurt  
Am Zollhof 1 
97421 Schweinfurt  
poststelle@hzasw.bfinv.de 

Hauptzollamt Singen  
Bahnhofstraße 25 
78224 Singen  
poststelle@hzasi.bfinv.de 

Hauptzollamt Stralsund  
Hiddenseer Straße 2 
18439 Stralsund  
poststelle@hzahst.bfinv.de 

Hauptzollamt Stuttgart  
Hackstraße 85 
70190 Stuttgart  
poststelle@hzas.bfinv.de 

Hauptzollamt Ulm  
Schillerstraße 1/1 
89077 Ulm  
poststelle@hzaul.bfinv.de 

III. Designation of the central service pursuant to article 3, paragraph 2, second sen-
tence 2, of the Agreement 

The following central service in the sphere of action of the Federal Ministry of Fi-
nance of the Federal Republic of Germany shall have the main responsibility for coopera-
tion in the framework of the Agreement: 

Bundesfinanzdirektion West 
Wörthstraße 1-3 
50668 Cologne  
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Tel. : 0221 37993-100 
Fax:  0221 37993-701 

B) Czech Republic 
I. Presentation of the area of responsibility of the services of the Contracting Par-

ties within the meaning of article 3, paragraph 1, first sentence, of the Agree-
ment, with regard to the Czech Republic: 

1) The area of responsibility of the Ministry of Labour and Social Affairs of the 
Czech Republic (administration of employment services) and of the labour offic-
es includes, within the scope of this Agreement, control of illicit work, which in 
Act No. 435/2004 Coll. on employment is defined as follows: 

Illicit work within the meaning of the Employment Act shall mean: 
1. Provision by an individual to a legal entity or to an individual of work performed 

not on the basis of a relationship under labour law or of an alternative contract, 
in so far as the provider is not the spouse or a child of the individual; or 

2. Provision by an alien to a legal entity or to an individual of work performed not 
on the basis of a relationship under labour law or of an alternative contract, in so 
far as the provider is not the spouse or a child of the individual; or of work fall-
ing beyond the scope of a work permit that has been granted or without such a 
permit, if a work permit is required according to the Act.  

Hiring out of workers shall be considered to consist in the employment of individuals 
to perform work for a user that is another legal entity or an individual, assigns the work 
and supervises its performance, where such employment takes place by way of employ-
ment mediation which may be exercised only by individuals or legal entities holding an 
employment mediation permit (employment agencies). Such employment mediation shall 
also be considered to occur where an alien is posted by his or her alien employer to the 
Czech Republic to perform work on the basis of a contract with a Czech legal entity or 
national, the content of the contract constituting temporary employment. 

Compliance with the Employment Act in the said areas shall be monitored by the la-
bour offices in their respective administrative districts. 

In the areas covered by the contract, an act shall be considered as an administrative 
offence or an infringement of administrative law if carried out by an individual or a legal 
entity that: 

– Mediates employment without holding a relevant permit or, in mediating em-
ployment, otherwise violates the Employment Act;  

– Enables an individual or an alien to perform work illegally; 
– Fails, as an employer, to meet registration obligations under the Employment Act 

or supplies no supporting document in accordance with that Act (in relation to il-
licit work by aliens, there is in particular an obligation to inform the labour of-
fice of the employment of aliens in so far as they need no work permit and to 
provide a supporting document to the aliens employed). 

An administrative offence shall also be considered to occur where an individual/alien 
seeks illicit work. 
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2) The area of responsibility of district social security administrations under 
Act No. 582/1991 on the organization and implementation of social insurance, article 6, 
paragraph 4, subparagraph (o), includes: 

 1. Checking whether employers meet their social security obligations under 
Part III, Chapter 2, of the Act on the organization and implementation of so-
cial insurance, and the related registration obligations. 

District social security administrations shall check whether employers meet their ob-
ligation to supply the necessary supporting documents regarding facts which are relevant 
to entitlements to pension and health insurance benefits and to the amount and disburse-
ment thereof; whether they have submitted the supporting documents to the competent so-
cial security authority; and whether they have declared in writing any changes to facts, 
which are relevant to the duration of a benefit entitlement and to the amount and dis-
bursement thereof. Moreover, they shall check whether the employer keeps the documents 
specified by law during the prescribed period. The aim of the check shall be to secure 
proper documentation for social security authority decisions regarding pension and health 
insurance benefits. 

 2. Checking whether employers meet their registration obligations in respect of 
the employment of pensioners under Part III, Chapter 2, of the Act on the 
organization and implementation of social insurance. 

District social security administrations shall check whether an employer has declared 
having hired an old age pensioner or disability pension beneficiary. In the case of an old 
age pensioner, the employer shall be subject to the registration obligation only if, accord-
ing to the old age pension insurance regulations, the old age pensioner does not meet the 
conditions for the disbursement of such pension with simultaneous gainful employment. 
The aim of the check shall be to ensure proper registration of employed old age pension-
ers. 

 3. Checking whether a self-employed person meets his or her declaration obli-
gation under Part IV, Chapter 1, of the Act on the organization and imple-
mentation of social insurance. 

District social security administrations shall check whether the self-employed person 
has declared the date of commencement and termination of gainful employment or col-
laboration on gainful employment, the last day of the period of validity of the permit to 
engage in self-employment, the date of termination of the self-employment or the date as 
from which he or she is not entitled to pension payments. The aim of the check shall be 
the proper and timely declaration of self-employment by a person with an appropriate 
permit for such an activity. 

 4. Checking whether a statutory or other social insurance pension recipient 
meets his or her obligation to register under Part IV, Chapter 3, of the Act 
on the organization and implementation of social insurance. 

District social security administrations shall check whether a statutory or other social 
insurance pension recipient has declared the facts which are relevant to the duration of the 
entitlement to the benefit and to the amount and disbursement thereof. The aim of the 
check shall be the detection of an abusive receipt of a social insurance pension benefit. 
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 5. Checking whether social insurance pension data sheets are kept and submit-
ted in a timely manner. 

District social security administrations not only shall maintain social insurance pen-
sion data sheets in certain cases, but shall also check whether employers meet their obli-
gation to maintain a social insurance pension data sheet for every citizen with social in-
surance pension coverage, and whether they submit this sheet to the social security au-
thorities in a timely manner and in accordance with the stipulated conditions. 

 6. Checking whether employers, self-employed persons and voluntary social 
insurance pension scheme members meet their obligation to transfer and 
workers their obligation to pay social insurance contributions to the social 
security system and the contribution to national employment policy under 
Act No. 589/1992 Coll. on social security contributions and national em-
ployment policy contributions in its version in force. 

District social security administrations shall check whether the persons having a so-
cial insurance contribution obligation to social security pay such contributions in the 
amount stipulated by the Act on social security contributions and in accordance with the 
conditions stipulated therein. They shall also check the accounting records and other doc-
uments relevant to the determination of the amount of the social insurance contribution to 
social security and the contribution to national employment policy or of the amount of the 
social insurance contribution instalments payable by self-employed persons. The aim of 
the check shall be to ensure the proper and timely payment of social insurance contribu-
tions. 

During checks, district social security administrations shall cooperate, in the frame-
work of their competence, with national services, health insurance funds, medical estab-
lishments and employers under Part II of the Act on the organization and implementation 
of social insurance. Such cooperation shall include the right of social security authorities 
to request support and free-of-charge provision of information necessary for the imple-
mentation of social security; and the obligation of national services, health insurance 
funds, medical establishments and employers to comply with such requests in the frame-
work of their competence. 

3) The State Labour Inspection Office and the local labour inspectorates, under ar-
ticle 3 of Act No. 251/2005 Coll. on labour inspection in its version in force, shall moni-
tor compliance with obligations based on legal provisions: 

 a) Which give rise to rights or obligations of workers, the competent trade un-
ion body or the works council or the persons entrusted with safety and 
health protection at work in the framework of relations under labour law, in-
cluding legal provisions on worker remuneration, wage compensating bene-
fits or refund of worker expenses, but not provisions on employment or on 
the protection of workers against employer insolvency; 

 b) On working hours and rest; 
 c) On the protection of labour; 
 d) On safety in the operation of technical facilities particularly dangerous for 

life and health; 
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 e) On the employment of female workers, adolescents, workers taking care of a 
child and workers having furnished proof that they are the chief long-term 
supporter of a largely or fully disabled person; 

 f) On children's artistic, cultural, sport or advertising activities. 
Moreover, the State Labour Inspection Office and the local labour inspectorates shall 

monitor compliance with: 
 a) The collective agreement sections which govern workers' individual entitle-

ments under labour law based on legal provisions and internal regulations 
under article 305 of the Labour Code; 

 b) Internal regulations under the Act on wages, remuneration of emergency 
services and average income, the Act on salaries and remuneration of emer-
gency services in budget-financed and certain other establishments and gov-
ernment agencies, or the Act on travel expenses, in so far as such provisions 
establish a basis for workers' entitlements. 

Under articles 4 and 5 of the Act on labour inspection, the State Labour Inspection 
Office and the local labour inspectorates shall be responsible for, inter alia: 

– Carrying out checks in the framework of article 3 of the Act on labour inspec-
tion; 

– Imposing conditions for eliminating defects discovered during an inspection, set-
ting an appropriate time limit for their elimination and requiring the submission 
of a written report on the measures taken;  

– Verifying that the measures taken to eliminate the defects discovered are imple-
mented; 

– Inquiring into the causes and circumstances of industrial accidents and partici-
pating on a case by case basis in the investigation at the place of the accident; 

– Providing information and advice free of charge for the protection of employer-
employee relationships and conditions of work for employers and employees. 

In the framework of administrative proceedings, these authorities shall rule on admin-
istrative offences or infringements of administrative law in connection with: 

1. Cooperation between employer and the authority acting for the worker; 
2. Equal treatment; 
3. Employment relationships and/or arrangements regarding work outside such a 

relationship; 
4. Workers' remuneration; 
5. Reimbursement of expenses; 
6. Working hours; 
7. Leave; 
8. Safety at work; 
9. Special working conditions for certain workers; 
10. Safety of technical facilities particularly dangerous for life and health; 
11. The regulation of artistic, cultural, sport or advertising activities. 
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II. Designation of services pursuant to article 3, paragraph 1, second sentence, of 
the Agreement 

 a) For the area of illicit work within the above meaning and of employment 
mediation: 

  The competent labour offices in their respective administrative districts; 
 b) For the collection of the social insurance contribution to social security and 

the contribution to national employment policy, the disbursement of health 
insurance cash benefits and in the area of appraisal of coverage by legal 
provisions under regulation (EEC) No. 1408/71: 

The competent district social security administrations in their respective administra-
tive districts. 

The Czech Social Security Administration shall be competent for the disbursement of 
pension insurance benefits.  

 c) For the area of working conditions under article 3, paragraph 1 (Directive 
96/71/EC of the European Parliament and of the Council concerning the 
posting of workers in the framework of the provision of services): 

The competent local labour inspectorates in their respective administrative districts. 

III. Designation of the central service pursuant to article 3, paragraph 2, second sen-
tence 2, of the Agreement 

 a) For the area of illicit work within the above meaning and of employment 
mediation: 

  Ministry for Labour and Social Affairs of the Czech Republic 
  Administration of Employment Services 
  Na Poříčním právu 1 
  128 00 Prague 2 
  Tel. : 221 921 111 
  Email: posta@mpsv.cz 
 b) For the collection of social insurance contributions to social security and the 

contribution to national employment policy, the disbursement of health in-
surance cash benefits and the area of the appraisal of coverage by legal pro-
visions under regulation (EEC) No. 1408/71: 

  Czech Social Security Administration 
  Křížová 25 
  225 08 Prague 5 
  Tel. : +420 257 061 111  
  Fax:  +420 257 063 360  
  Email: posta@cssz.cz 
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 c) For the area of working conditions under article 3, paragraph 1 (Di-
rective 96/71/EC of the European Parliament and of the Council concerning 
the posting of workers in the framework of the provision of services): 

  State Labour Inspection Office  
  Horní námĕstí 103/2 
  746 01 Opava 
  Tel.: 553 696 154 
  Fax: 553 626 672  
  Email: opava@suip.cz 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE MINISTERE FEDERAL DES FINANCES DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE ET LE MINISTERE DU TRA-
VAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE 
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE 
L’EMPLOI ILLEGAL, LE TRAVAIL NON DECLARE ET LA MISE A 
DISPOSITION TRANSNATIONALE ILLEGALE DE TRAVAILLEURS 
AINSI QUE LA FRAUDE TRANSNATIONALE LIEE AUX PRESTA-
TIONS DE LA SECURITE SOCIALE ET LE NON-PAIEMENT DES CO-
TISATIONS D’ASSURANCE SOCIALE 

Le Ministère fédéral des finances de la République fédérale d’Allemagne et le Minis-
tère du travail et des affaires sociales de la République tchèque (dénommés ci-après « les 
Parties contractantes », 

Prenant en compte la résolution du Conseil et des représentants des gouvernements 
des États membres de l’Union européenne, réunis au sein du Conseil du 22 avril 1999, re-
lative à un « code de conduite pour une meilleure coopération entre les autorités des États 
membres en matière de lutte contre la fraude transnationale liée aux prestations et aux co-
tisations de sécurité sociale et le travail non déclaré, et concernant la mise à disposition 
transnationale de travailleurs », 

Prenant en compte les dispositions régissant l’entraide administrative réciproque et la 
coopération entre les services responsables et les institutions compétentes des deux États 
déjà prévues par le règlement (CEE) n° 1408/71 du Conseil du 14 juin 1971 relatif à 
l’application des régimes de sécurité sociale aux travailleurs salariés et indépendants ainsi 
qu’à leur famille qui se déplacent à l’intérieur de la Communauté et la Directive 96/71/CE 
du Parlement européen et du Conseil du 16 décembre 1996 concernant le détachement de 
travailleurs effectué dans le cadre d’une prestation de services, 

Prenant en compte la Directive 95/46/CE du Parlement européen et du Conseil du 
24 octobre 1995 relative à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, 

Estimant qu’il importe de transposer les dispositions précitées, d’intensifier la coopé-
ration transnationale et pour ce faire de désigner les services et niveaux responsables en 
matière de coopération ainsi que les formes de celle-ci, 

Conscients de l’existence d’approches et de définitions différentes au plan national 
en matière de lutte contre l’emploi illégal, le travail non déclaré et la mise à disposition 
transnationale illégale de travailleurs ainsi que la fraude transnationale liée aux presta-
tions sociales et le non-paiement des cotisations d’assurance sociale, 
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Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Objet de l’Accord 

(1) Les Parties contractantes visent à intensifier la coopération entre leurs services 
responsables de la lutte contre l’emploi illégal, le travail non déclaré la mise à disposition 
transnationale illégale de travailleurs ainsi que la fraude transnationale liée aux presta-
tions sociales et le non-paiement des cotisations d’assurance sociale. 

(2) Il n’est pas dérogé ici aux règles prescrites en matière d’entraide judiciaire inter-
nationale. 

Article 2. Champ d’application territorial de l’Accord 

L’Accord s’applique à l’ensemble du territoire national de la République fédérale 
d’Allemagne. 

L’Accord s’applique à l’ensemble du territoire national de la République tchèque. 

Article 3. Détermination des services responsables 

(1) Le présent Accord est mis en œuvre par les services des Parties contractantes 
chargés des domaines décrits au paragraphe 1 de l’article premier relevant de leur compé-
tence. Ces services sont désignés dans une annexe à l’Accord. 

(2) Les Parties contractantes désignent les services centraux compétents principale-
ment responsables de la coopération menée dans le cadre du présent Accord. Les services 
centraux sont désignés dans une annexe à l’Accord. 

Article 4. Niveaux de la coopération 

(1) La coopération aura lieu, le cas échéant, au niveau : 
 1. Des Parties contractantes, et  
 2. Des services centraux désignés au paragraphe 2 de l’article 3. 
(2) Les autorités de contrôle et de suivi responsables des domaines de compétence 

visés à l’article premier peuvent coopérer immédiatement dès le moment où les services 
visés au paragraphe 1 le prévoient.  

Article 5. Formes de la coopération 

(1) Les Parties contractantes communiquent les modifications importantes apportées 
aux prescriptions juridiques et administratives impératives touchant au champ 
d’application du présent Accord. 

(2) Les services visés au paragraphe 2 de l’article 3 coopèrent conformément aux 
prescriptions juridiques en vigueur, sous forme notamment : 
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 1. D’échange de renseignements sur la structure des autorités de contrôle et de 
suivi, leurs tâches ainsi que sur les interlocuteurs responsables ayant été dé-
signés;  

 2. De planification et de mise en œuvre conjointes des mesures préventives né-
cessaires dans les sphères de compétence respectives; 

 3. D’échange de renseignements sur les méthodes de travail et de contrôle; 
 4. De communication des renseignements requis pour mener à bien les mis-

sions en ce compris des données à caractère personnel faisant l’objet d’une 
demande faite par la voie officielle, et de transmission de documents; 

 5. De communication spontanée de renseignements dans la mesure où ces ren-
seignements leur semblent utiles pour atteindre les objectifs de l’Accord; 

 6. D’information sur l’état d’avancement d’une procédure dans la mesure où 
un suivi est demandé, ainsi que sous forme; et 

 7. D’échange d’agents d’observation. 
(3) Le paragraphe 2 s’applique mutatis mutandis dans le cas d’une coopération di-

recte entre les autorités de contrôle et de suivi conformément au paragraphe 2 de 
l’article 4. 

Article 6. Requêtes et renseignements communiqués spontanément 

(1) Les requêtes et les renseignements communiqués spontanément visés aux ali-
néas 4 et 5 du paragraphe 2 de l’article 5 doivent contenir les indications suivantes : 

 1. Données servant à identifier les sociétés ou les personnes dont il est ques-
tion; et 

 2. Exposé succinct et intelligible des faits circonstanciés. 
Les requêtes doivent en outre préciser le service demandeur, l’objet et le motif de la 

requête ainsi que les informations ou actions dont la transmission ou l’exécution est re-
quise. 

(2) Le service requérant peut demander des renseignements supplémentaires néces-
saires au traitement. 

(3) Les requêtes et renseignements communiqués spontanément peuvent être trans-
mis par écrit, par télécopieur ou par voie électronique. 

(4) Le traitement d’une requête ou la fourniture de renseignements communiqués 
spontanément pourra être refusé si cela devait donner lieu à des frais administratifs inac-
ceptables ou être contraire aux prescriptions du droit interne ou à la pratique administra-
tive applicables en matière de traitement. Lorsqu’une requête ne peut être traitée, le ser-
vice requérant se doit d’être informé en indiquant les motifs pour lesquels le traitement est 
impossible. 
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Article 7. Frais 

Les frais résultant de l’application du présent Accord sont supportés par les Parties 
contractantes et les services qui les ont encourus. 

Article 8. Protection des données 

Dans la mesure où des données à caractère personnel sont transmises sur la base du 
présent Accord et conformément au droit interne, les dispositions suivantes seront 
d’application pour autant que les prescriptions juridiques impératives applicables à 
chaque Partie contractante soient observées : 

1. Le destinataire informe le service transmetteur, à sa demande, de l’utilisation des 
données ayant été transmises et des résultats ainsi obtenus. 

2. L’utilisation des données par le destinataire est réservée exclusivement aux fins 
indiquées dans le présent Accord et doit se faire aux conditions prévues par le 
service ayant transmis les données. L’utilisation est en outre permise pour préve-
nir et poursuivre les délits majeurs ainsi que pour se prémunir contre les risques 
susceptibles de porter gravement atteinte à la sécurité publique. 

3. Le service transmetteur est tenu de veiller à ce que les données devant être com-
muniquées soient exactes et d’apprécier leur nécessité et leur caractère propor-
tionné par rapport au but recherché en les communiquant. Il y a lieu en outre de 
veiller aux interdictions applicables en matière de transmission imposées par le 
droit interne. La transmission des données ne pourra se faire si le service trans-
metteur a tout lieu de supposer que, ce faisant, il enfreindrait une loi nationale ou 
porterait atteinte aux intérêts légitimes des personnes concernées. S’il s’avère 
que des données inexactes ou que des données qui n’auraient pas dû être trans-
mises l’ont été, le destinataire devra en être avisé sur-le-champ. Il est tenu de 
rectifier immédiatement les données ou de les détruire. 

4. À sa demande, la personne concernée sera renseignée au sujet des informations 
sur sa personne ayant été transmises ainsi qu’en ce qui concerne le but prévu de 
l’utilisation. Il n’y a aucune obligation de fournir des renseignements s’il appa-
raît que l’intérêt public consistant à ne pas fournir de renseignements l’emporte 
sur celui de la personne concernée à être renseignée. Par ailleurs, le droit de 
l’intéressé à obtenir des informations sur les données existantes sur sa personne 
relève du droit interne de la Partie contractante sur le territoire national de la-
quelle le renseignement a été demandé. 

5. Dans la mesure où le droit national relatif aux données à caractère personnel 
transmises applicable au service transmetteur prévoit des délais de destruction 
déterminés, le service transmetteur en avise le destinataire. Indépendamment de 
ces délais, les données à caractère personnel transmises doivent être détruites dès 
qu’elles ne sont plus nécessaires à l’objet pour lequel elles ont été transmises. 

6. Le service transmetteur et le destinataire sont tenus d’acter la transmission et la 
réception des données à caractère personnel. 
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7. Le service transmetteur et le destinataire s’obligent à protéger de manière effi-
cace les données à caractère personnel transmises contre tout accès non autorisé, 
toute modification abusive et toute communication intempestive. 

Article 9. Commission mixte 

(1) Une commission mixte composée de représentants des Parties contractantes et 
des services mentionnés à l’article 3 se réunira pour la première fois 12 mois après 
l’entrée en vigueur et par la suite sur demande écrite des Parties contractantes, et ce au 
plus tard toutefois tous les deux ans. Le but consiste à évaluer les résultats obtenus dans le 
cadre du présent Accord et à traiter l’ensemble des questions soulevées quant à son inter-
prétation ou son application. 

(2) La Commission mixte peut inviter des représentants d’autres services nationaux 
ainsi que d’autres États membres de l’Union européenne intéressés par la réalisation des 
objectifs de l’Accord à participer à ses travaux. 

Article 10. Modification de l’Accord et de ses annexes 

(1) Le présent Accord peut être à tout moment modifié d’un commun accord par les 
Parties contractantes moyennant arrangement séparé. 

(2) Les Parties contractantes peuvent moyennant arrangement séparé modifier 
l’Annexe à l’Accord et ajouter d’autres annexes. 

Article 11. Enregistrement de l’Accord 

Le Ministère fédéral des finances de la République fédérale d’Allemagne prendra 
ses dispositions pour que l’enregistrement du présent Accord auprès du Secrétariat des 
Nations Unies suivant Article 102 de la Charte des Nations Unies puisse se faire im-
médiatement après son entrée en vigueur. L’autre Partie contractante sera informée de 
ce que l’enregistrement a été effectué avec mention du numéro d’enregistrement de 
l’ONU dès que celui-ci aura été confirmé par le Secrétariat des Nations Unies. 

Article 12. Entrée en vigueur et dénonciation de l’Accord 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur le jour auquel les Parties contractantes se 
seront notifiées par la voie diplomatique de ce que les conditions requises par leur droit 
interne pour son entrée en vigueur ont été remplies. La date de réception de la dernière 
notification est ici l’élément déterminant. 

(2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
par chaque Partie contractante moyennant notification écrite faite à l’autre Partie contrac-
tante. Cette dénonciation prendra effet trois mois après la réception de la notification par 
l’autre Partie contractante. 
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FAIT à Prague le 28 août 2009 en deux exemplaires originaux rédigés en langues al-
lemande et tchèque, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Ministère fédéral des finances de la République fédérale d’Allemagne : 
WERNER GATZER 

Pour le Ministère du travail et des affaires sociales de la République tchèque : 
MICHAL SEDLACEK 
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ANNEXE A L’ACCORD ENTRE LE MINISTERE FEDERAL DES FINANCES DE LA 
REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE ET LE MINISTERE DU TRAVAIL 
ET DES AFFAIRES SOCIALES DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A 
LA COOPERATION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE L’EMPLOI ILLEGAL, 
LE TRAVAIL NON DECLARE ET LA MISE A DISPOSITION TRANSNATIO-
NALE ILLEGALE DE TRAVAILLEURS AINSI QUE LA FRAUDE TRANSNA-
TIONALE LIEE AUX PRESTATIONS DE LA SECURITE SOCIALE ET LE 
NON-PAIEMENT DES COTISATIONS D’ASSURANCE SOCIALE  

A) République fédérale d’Allemagne 
I. Présentation de la sphère de compétence du Ministère fédéral des finances de la 

République fédérale d’Allemagne agissant en qualité de Partie contractante 
L’Accord entre le Ministère fédéral des finances de la République fédérale 

d’Allemagne et le Ministère du travail et des affaires sociales de la République tchèque 
relatif à la coopération en matière de lutte contre l’emploi illégal, le travail non déclaré et 
la mise à disposition transnationale illégale de travailleurs ainsi que la fraude transnatio-
nale liée aux prestations de la sécurité sociale et le non-paiement des cotisations 
d’assurance sociale stipule au paragraphe 1 de l’article 3 que l’Accord est appliqué par les 
services de la Partie contractante chargés des tâches décrites au paragraphe 1 de l’article 
premier relevant de leur compétence. 

Les tâches décrites au paragraphe 1 de l’article premier comprennent la lutte contre 
l’emploi illégal, le travail non déclaré et la mise à disposition transnationale illégale de 
travailleurs ainsi que la fraude transnationale liée aux prestations de la sécurité sociale et 
le non-paiement des cotisations d’assurance sociale. Le dernier paragraphe du préambule 
relève à cet égard que différentes approches et définitions sont existantes au plan national 
pour les tâches en question. 

En République fédérale d’Allemagne, ces tâches sont définies comme un moyen 
permettant de lutter contre le travail non déclaré et l’emploi illégal et s’inscrivent dans le 
cadre de la loi sur l’intensification de la lutte contre le travail non déclaré et la fraude fis-
cale (Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetz – SchwarzArbG). 

Est considéré comme effectuant un travail non déclaré aux termes du paragraphe 2 de 
l’article premier de la loi sur l’intensification de la lutte contre le travail non déclaré et la 
fraude fiscale, quiconque fournit ou fait exécuter des prestations de service ou de louage 
d’ouvrage et qui en même temps : 

1. Ne remplit pas en tant qu’employeur, entrepreneur ou indépendant assujetti à 
l’assurance obligatoire ses obligations en matière de déclaration, de cotisation ou 
d’enregistrement qui lui sont imposées par le droit de la sécurité sociale et qui 
résultent des prestations de service ou de louage d’ouvrage (retenue des cotisa-
tions de sécurité sociale); 

2. Ne remplit pas en tant que contribuable ses obligations fiscales résultant des 
prestations de service ou de louage d’ouvrage (retenue d’impôt); 
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3. Ne remplit pas en tant que bénéficiaire de prestations sociales ses obligations de 
déclaration vis-à-vis de l’organisme de sécurité sociale résultant des prestations 
de service ou de louage d’ouvrage (fraude aux prestations); 

4. N’a pas rempli en tant que prestataire de services ou de louage d’ouvrage 
l’obligation qui est la sienne de déclarer le début d’une activité artisanale, com-
merciale ou industrielle ayant un caractère fixe exercée en tant d’indépendant ou 
qui ne s’est pas procuré la carte de marchand ambulant (violation des disposi-
tions légales relatives à l’exercice des professions artisanales, commerciales et 
industrielles); 

5. Exerce en tant que prestataire de services ou de louage d’ouvrage une activité ar-
tisanale indépendante à caractère fixe soumise à autorisation préalable sans être 
inscrit au registre des métiers (infractions au droit de l’artisanat); 

Les prestations d’appoint fournies par des proches ou un concubin ou une concubine 
ainsi que sous forme d’entraide, aide entre voisins ou à titre de service rendu sont au de-
meurant toujours permises sous réserve que les prestations de service ou de louage 
d’ouvrage n’aient pas un caractère permanent et ne soient pas exercées à seule fin de 
s’enrichir. En outre, l’expression « prestations de service et de louage d’ouvrage » 
s’entend aussi bien des activités exercées par des travailleurs salariés que des activités 
exercées par des entrepreneurs indépendants. 

Le travail non déclaré va régulièrement de pair en Allemagne avec « l’emploi illé-
gal » qui n’est cependant pas défini dans la loi sur l’intensification de la lutte contre le 
travail non déclaré et la fraude fiscale. L’emploi illégal se définit comme étant la mise au 
travail en enfreignant les règles impératives du droit régissant le marché du travail et du 
droit des étrangers : 

1. Emploi illégal des étrangers : 
L’emploi illégal des étrangers s’entend de la mise au travail d’étrangers ne pos-
sédant pas le permis de séjour et de travail requis et l’utilisation de ces étrangers 
selon des conditions de travail plus défavorables que celles offertes à des travail-
leurs allemands comparables. 

2. Mise à disposition illégale de travailleurs : 
La mise à disposition illégale de travailleurs s’entend de la fourniture en régie de 
travailleurs mis illégalement à la disposition de tiers. La mise à disposition en 
régie de personnel salarié est normalement soumise à autorisation, la mise à dis-
position en régie de personnel salarié à une entreprise de construction étant par 
essence interdite. 

3. Infractions à la loi relative au personnel salarié détaché à l’étranger : 
Il y a infraction à la loi relative au personnel salarié détaché à l’étranger quand 
dans les secteurs auxquels il est fait référence dans cette loi (par exemple le tra-
vail dans le secteur de la construction) et au vu des conditions qui y sont formu-
lées, des conditions de travail déterminées (notamment en matière de salaire mi-
nimum payé) ne sont pas respectées. 
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Les attributions du Ministère fédéral des finances de la République fédérale 
d’Allemagne s’étendent à la prévention du travail non déclaré et de l’emploi illégal au ni-
veau fédéral. 

La tâche qui consiste à lutter contre le travail non déclaré et l’emploi illégal et qui 
fait partie des attributions du Ministère fédéral des finances de la République fédérale 
d’Allemagne est du ressort de l’administration douanière. Pour accomplir cette tâche, une 
fonction intitulée Contrôle financier du travail non déclaré a été créée au sein de 
l’administration douanière. Les agents chargés du contrôle financier du travail non décla-
ré au sein de l’administration douanière effectuent des contrôles et peuvent engager des 
poursuites pénales ou entamer des procédures d’amende administrative. 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 2 de la loi sur l’intensification de la lutte 
contre le travail non déclaré et la fraude fiscale, les autorités de l’administration douanière 
effectuent des contrôles au hasard en l’absence d’indices de suspicion : 

1. Contrôle destiné à vérifier si l’obligation incombant à l’employeur de déclarer 
les prestations de service ou de louage d’ouvrage conformément à l’article 28a 
du tome IV du Code de la sécurité sociale est ou a été remplie : 

Les autorités de l’administration douanière vérifient si l’employeur a satis-
fait à l’obligation de déclarer les travailleurs assujettis à l’assurance obliga-
toire qu’il emploie auprès des services chargés de l’encaissement des cotisa-
tions de sécurité sociale. Le but visé par cette vérification consiste à 
s’assurer que les travailleurs ont bien été déclarés à la sécurité sociale. 

2. Contrôle destiné à vérifier si les prestations sociales liées aux prestations de ser-
vice ou de louage d’ouvrage prévues dans les tomes II et III du Code de la sécu-
rité sociale ou les prestations visées dans la loi sur le travail à temps partiel pour 
les personnes ayant atteint l’âge de la retraite sont ou ont été indûment perçues : 

Les autorités de l’administration douanière vérifient si la fourniture de pres-
tations de service ou de louage d’ouvrage a été communiquée à l’organisme 
chargé de payer les prestations sociales de manière correcte, complète et en 
temps voulu dans la mesure où cela a de l’importance pour l’obtention d’une 
prestation sociale.  
En outre, les prestations sociales telles que prévues dans le tome III du Code 
de la sécurité sociale, dont la perception s’est avérée après contrôle indue, 
incluent notamment l’allocation de chômage; les prestations sociales aux-
quelles il est fait référence dans le tome II du Code de la sécurité sociale 
concernent notamment ce que l’on appelle l’allocation de chômage II attri-
buable aux personnes dans le besoin aptes à exercer un emploi et destinée à 
assurer leur subsistance. 

3. Contrôle destiné à vérifier si les données de l’employeur présentant de 
l’importance pour les prestations sociales visées dans le tome III du Code de la 
sécurité sociale ont été certifiées comme il se doit : 

Pour pouvoir continuer à percevoir l’allocation de chômage, les chômeurs 
sont en droit d’exercer un emploi ne dépassant pas 15 heures par semaine. 
L’employeur doit pour cela établir une attestation de revenu d’appoint. Au 
terme d’un emploi, l’employeur se doit d’établir une attestation de travail 
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comportant tous les renseignements utiles concernant l’emploi permettant de 
prendre une décision quant au droit à l’allocation de chômage. Les autorités 
de l’administration douanière vérifient si l’employeur a établi cette attesta-
tion comme il se doit. 

4. Contrôle destiné à vérifier si des étrangers ne sont pas ou n’ont pas été employés 
contrairement au paragraphe 1 de l’article 284 du tome III du Code de la sécurité 
sociale ou des phrases 1 et 2 du paragraphe 3 de l’article 4 de la loi relative au 
séjour des étrangers et à des conditions de travail plus défavorables que celles 
accordées à des travailleurs allemands comparables, et ne sont pas ou n’ont pas 
été chargés de fournir des prestations de service ou de louage d’ouvrage rémuné-
rées en contravention avec les dispositions de l’article 4, paragraphe 3, phrases 1 
et 2 de la loi relative au séjour des étrangers. 

  Les autorités de l’administration douanière vérifient : 
  a) Si un étranger n’est pas employé en n’étant pas en possession du permis 

de séjour l’autorisant à exercer un emploi ou de l’attestation de travail 
requise ou s’il n’est pas employé à des conditions beaucoup plus défa-
vorables que celles accordées à des travailleurs allemands comparables; 

  b) Si un étranger ressortissant d’un État tiers n’est pas chargé d’effectuer 
des prestations de service ou de louage d’ouvrage rémunérées en 
n’étant pas en possession du permis de séjour l’autorisant à exercer une 
activité rémunérée. 

5. Contrôle destiné à vérifier si les conditions de travail sont ou ont été respectées 
conformément à la loi relative aux travailleurs détachés à l’étranger. 

Par ailleurs, les autorités de l’administration douanière, afin de remplir leur obliga-
tion d’information vis-à-vis des autorités financières des États fédérés, vérifient, confor-
mément au paragraphe 1 de l’article 2 de la loi sur l’intensification de la lutte contre le 
travail non déclaré et la fraude fiscale, s’il existe des indices permettant de penser que des 
contribuables n’ont pas rempli leurs obligations fiscales découlant des prestations de ser-
vice ou de louage d’ouvrage fournies. 

Dans leurs contrôles suivant paragraphe 1 de l’article 2 de la loi sur l’intensification 
de la lutte contre le travail non déclaré et la fraude fiscale, les autorités de l’administration 
douanière sont épaulées par les services suivants : 

1. Les autorités financières des États fédérés (Länder);  
2. L’office fédéral du travail; 
3. Les services chargés de l’encaissement des cotisations de sécurité sociale; 
4. Les organismes de l’assurance retraite; 
5. Les organismes de l’assurance contre les accidents; 
6. Les organismes de l’assistance sociale; 
7. Les autorités compétentes conformément à la loi relative aux prestations fournies 

aux demandeurs d’asile; 
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8. Les autorités visées aux paragraphes 1 à 3 de l’article 71 de la loi relative au sé-
jour des étrangers (service des étrangers, représentations à l’étranger, police fé-
dérale); 

9. Les autorités locales compétentes pour la protection du travail; 
10. Les autorités policières d’exécution des états fédérés faisant suite à des de-

mandes ponctuelles; 
11. Les autorités compétentes au regard de la législation d’un état fédéré chargées de 

poursuivre et de réprimer les infractions au droit des professions artisanales, 
commerciales et industrielles en application de la loi sur l’intensification de la 
lutte contre le travail non déclaré et la fraude fiscale; 

12. L’Office fédéral du transport de marchandises; et 
13. L’Office fédéral des réseaux d’électricité, du gaz, des télécommunications, de la 

poste et des chemins de fer. 
Les autorités de l’administration douanière et les services d’appui sont tenus de se 

transmettre les informations requises pour mener à bien les contrôles, y compris les don-
nées à caractère personnel et les résultats des contrôles, dans la mesure ou leur connais-
sance est nécessaire pour que les services puissent remplir leurs missions. 

II. Détermination des services visés à la phrase 2 du paragraphe 1 de l’article 3 de 
l’Accord 

Les services suivants entrant dans les attributions du Ministère fédéral des finances 
de la République fédérale d’Allemagne sont compétents pour les tâches décrites au para-
graphe 1 de l’article premier de l’Accord : 

Hauptzollamt1 Aachen  
Im Süsterfeld 9  
52072 Aachen  
poststelle@hzaac.bfinv.de 

Hauptzollamt Augsburg  
Prinzregentenplatz 3  
86150 Augsburg  
poststelle@hzaa.bfinv.de 

Hauptzollamt Berlin  
Mehringdamm 129c  
10965 Berlin  
poststelle@hzab.bfinv.de  

1 Hauptzollamt = Bureau central des douanes. 
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Hauptzollamt Bielefeld  
Werner-Bock-Straße 29  
33602 Bielefeld  
poststelle@hzabi.bfinv.de  

Hauptzollamt Braunschweig  
Kasernenstraße 17  
38106 Braunschweig  
poststelle@hzabs.bfinv.de  

Hauptzollamt Bremen  
Hans-Böckler-Straße 56  
28217 Bremen  
poststelle@hzahb.bfinv.de  

Hauptzollamt Darmstadt  
Hilpert-Straße 20 a  
64295 Darmstadt  
poststelle@hzada.bfinv.de  

Hauptzollamt Dortmund  
Kronenburgallee 7  
44139 Dortmund  
poststelle@hzado.bfinv.de  

Hauptzollamt Dresden  
Schützenhöhe 24 - 26  
01099 Dresden  
poststelle@hzadd3.bfinv.de  

Hauptzollamt Duisburg  
Köhnenstraße 5 - 11  
47051 Duisburg  
poststelle@hzadu.bfinv.de  

 325 



 

Hauptzollamt Düsseldorf  
Am Stufstock 1-7  
40231 Düsseldorf  
poststelle@hzad.bfinv.de  

Hauptzollamt Erfurt  
Melchior-Bauer-Straße 5  
99092 Erfurt  
poststelle@hzaef.bfinv.de  

Hauptzollamt Frankfurt (Oder)  
Kopernikusstraße 25  
15236 Frankfurt (Oder)  
poststelle@hzafo.bfinv.de  

Hauptzollamt Giessen  
Grünberger Straße 100  
35394 Gießen  
poststelle@hzagi.bfinv.de  

Hauptzollamt Hamburg-Stadt  
Teerhof 1  
20457 Hamburg  
poststelle@hzahh-stadt.bfinv.de  

Hauptzollamt Hannover  
Hackethalstraße 7  
30179 Hannover  
poststelle@hzah.bfinv.de  

Hauptzollamt Heilbronn  
Kastellstraße 53  
74080 Heilbronn  
poststelle@hzahn.bfinv.de  
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Hauptzollamt Itzehoe  
Kaiserstraße 14 a  
25524 Itzehoe  
poststelle@hzaiz.bfinv.de  

Hauptzollamt Karlsruhe  
Rüppurrer Straße 3a  
76187 Karlsruhe  
poststelle@hzaka.bfinv.de  

Hauptzollamt Kiel  
Auguste-Viktoria-Straße 6-8  
24103 Kiel  
poststelle@hzaki.bfinv.de  

Hauptzollamt Koblenz  
Schloß Hauptgebäude  
56068 Koblenz  
poststelle@hzako.bfinv.de  

Hauptzollamt Köln  
Stolberger Straße 200  
50933 Köln  
poststelle@hzak.bfinv.de  

Hauptzollamt Krefeld  
Europark Fichtenhain C 1  
47807 Krefeld  
poststelle@hzakr.bfinv.de  

Hauptzollamt Landshut  
Seligenthaler Straße 62  
84034 Landshut  
poststelle@hza1a.bfinv.de  
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Hauptzollamt Lörrach  
Mozartstraße 32  
79539 Lörrach  
poststelle@hzaloe.bfinv.de  

Hauptzollamt Magdeburg  
Ihleburger Straße 4  
39126 Magdeburg  
poststelle@hzamd.bfinv.de  

Hauptzollamt München  
Landsberger Straße 124  
80339 München  
poststelle@hzam.bfinv.de  

Hauptzollamt Münster  
Sonnenstraße 85/89  
48143 Münster  
poststelle@hzams.bfinv.de  

Hauptzollamt Nürnberg  
Frankenstraße 208  
90461 Nürnberg  
poststelle@hzan.bfinv.de  

Hauptzollamt Oldenburg  
Friedrich-Rüder-Straße 2  
26135 Oldenburg  
poststelle@hzaol.bfinv.de  

Hauptzollamt Osnabrück  
Meller Straße 272  
49082 Osnabrück  
poststelle@hzaos.bfinv.de  
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Hauptzollamt Potsdam  
Tizianstraße 13  
14467 Potsdam 
poststelle@hzap.bfinv.de  

Hauptzollamt Regensburg  
Junkersstraße 12  
93055 Regensburg  
poststelle@hzar.bfinv.de  

Hauptzollamt Rosenheim  
Münchener Straße 51  
83022 Rosenheim  
poststelle@hzaro.bfinv.de  

Hauptzollamt Saarbrücken  
Präsident-Baltz-Straße 5  
66119 Saarbrücken  
poststelle@hzasb.bfinv.de  

Hauptzollamt Schweinfurt  
Am Zollhof 1  
97421 Schweinfurt  
poststelle@hzasw.bfinv.de  

Hauptzollamt Singen  
Bahnhofstraße 25  
78224 Singen  
poststelle@hzasi.bfinv.de  

Hauptzollamt Stralsund  
Hiddenseer Straße 2  
18439 Stralsund  
poststelle@hzahst.bfinv.de  
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Hauptzollamt Stuttgart  
Hackstraße 85  
70190 Stuttgart  
poststelle@hzas.bfinv.de  

Hauptzollamt Ulm  
Schillerstraße 1/1  
89077 Ulm  
poststelle@hzau1.bfinv.de  

III. Détermination du bureau central suivant phrase 2, paragraphe 2, article 3 de 
l’Accord 

Le bureau central ci-dessous entrant dans les attributions du Ministère fédéral des fi-
nances de la République fédérale d’Allemagne est principalement responsable de la coo-
pération menée dans le cadre de l’Accord : 

Bundesfinanzdirektion West 
Wörthstraße 1-3 
50668 Cologne 
Tél.  : 0221 37993-100 
Fax : 0221 37993-701 

B) République tchèque 
I. Présentation des attributions conférées aux services des Parties contractantes vi-

sés à la phrase 1, paragraphe 1, article 3 de l’Accord pour la République 
tchèque : 

1) Font partie des attributions du Ministère du travail et des affaires sociales de la 
République tchèque (de l’administration des services pour l’emploi) et des of-
fices du travail dans le cadre de présent Accord, le contrôle du travail non décla-
ré qui, dans la loi n° 435/2004 telle que publiée au J.O. régissant le marché du 
travail, se définit comme suit : 

On entend par travail non déclaré au sens de la loi régissant le marché du travail : 
1. Toute personne physique fournissant à une personne physique ou morale une 

prestation de travail qui ne repose pas sur une relation fondée sur le droit du tra-
vail ou sur un contrat de quelque forme que ce soit, dans la mesure où il ne s’agit 
pas d’un conjoint ou d’un enfant de la personne physique; ou 

2. Tout étranger fournissant une prestation de travail à une personne physique ou 
morale, qui ne repose pas sur une relation fondée sur le droit du travail ou sur un 
contrat de quelque forme que ce soit, dans la mesure où il ne s’agit pas d’un con-
joint ou d’un enfant de la personne physique ou les fournit sans y être autorisé 
dès lors que la loi régissant le marché du travail exige un permis de travail. 
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Est considéré comme un travail en régie, la mise à disposition de personnes phy-
siques chargées de fournir une prestation de travail à un client qui est une autre personne 
physique ou morale qui assigne le travail et en surveille l’exécution, travail qui est effec-
tué en régie et que seules des personnes physiques ou morales sont en droit d’exécuter 
pour autant que ces personnes soient en possession d’un agrément d’intermédiaire en pla-
cement (agences pour l’emploi). Est également considérée comme une activité de place-
ment, l’envoi d’un travailleur étranger qui est détaché par son employeur établi à 
l’étranger dans le but de fournir une prestation de travail en République tchèque sur la 
base d’un contrat conclu avec une personne physique ou morale tchèque dont les clauses 
précisent qu’il s’agit d’une cession de personnel salarié en régie. 

Le contrôle du respect de la loi régissant le marché du travail dans les domaines visés 
est effectué par les agences pour l’emploi dans la circonscription administrative dont elles 
dépendent. 

Est considérée comme une infraction ou une violation du droit administratif dans les 
domaines couverts par le contrat toute personne physique ou morale : 

– Fournissant un emploi en régie sans être en possession de l’agrément ad hoc ou à 
cette occasion enfreignant d’une quelconque manière la loi régissant le marché 
du travail; 

– Permettant à une personne physique ou à un étranger de fournir illégalement une 
prestation de travail; 

– Ne respectant pas en tant qu’employeur son obligation de déclaration visée dans 
la loi régissant le marché du travail ou ne fournit pas les pièces justificatives 
prévues dans cette loi (pour ce qui est du travail non déclaré des étrangers, il 
s’agit notamment de l’obligation d’information vis-à-vis de l’agence pour 
l’emploi concernant l’emploi d’étrangers, dans la mesure où ceux-ci n’ont pas 
besoin d’un permis de travail, et de la fourniture des pièces justificatives concer-
nant les étrangers employés). 

Est en outre considéré comme une infraction toute personne physique ou tout étran-
ger faisant du travail non déclaré. 

2) Font partie des attributions des administrations en charge de la sécurité sociale 
au niveau de la circonscription conformément à l’alinéa o), paragraphe 4, article 6 de la 
loi n° 582/1991 telle que publiée au J.O. relative à l’organisation et au fonctionnement de 
la sécurité sociale : 

1. Le contrôle destiné à vérifier si les employeurs remplissent leurs obligations en 
matière de sécurité sociale telles que prévues dans la Partie III, chapitre 2 de la 
loi relative à l’organisation et au fonctionnement de la sécurité sociale et satis-
font à l’obligation de déclaration qui y est liée. 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
contrôlent si l’employeur a satisfait à l’obligation qui est la sienne de fournir les pièces 
justificatives requises sur les faits qui sont déterminants pour l’ouverture du droit aux 
prestations d’assurance retraite ou d’assurance maladie, leur montant et leur paiement, et 
s’il a remis les pièces justificatives à l’autorité de la sécurité sociale responsable et signalé 
par écrit les changements apportés aux faits qui sont déterminants pour la durée du droit à 
la prestation, son montant et son paiement. De plus, elles contrôlent si l’employeur a con-
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servé les dossiers déterminés par la loi pendant la période prescrite. Le but du contrôle 
consiste à obtenir des dossiers correctement établis permettant à l’autorité de la sécurité 
sociale de statuer sur la prestation couverte par l’assurance retraite et l’assurance maladie. 

2. Le contrôle destiné à vérifier si l’employeur respecte l’obligation qui est la 
sienne de déclarer les personnes retraitées qu’il emploie conformément à la Par-
tie III, chapitre 2 de la loi relative à l’organisation et au fonctionnement de la sé-
curité sociale. 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
contrôlent si l’employeur a déclaré avoir employé un bénéficiaire d’une pension de re-
traite ou une pension d’invalidité. S’il s’agit d’un bénéficiaire d’une pension de retraite, 
l’employeur est soumis à une obligation de déclaration lorsque ce bénéficiaire d’une pen-
sion de retraite ne remplit pas, conformément aux prescriptions impératives en matière 
d’assurance retraite, aux conditions régissant le paiement de cette pension quand une acti-
vité professionnelle rémunérée est exercée en même temps. Le but du contrôle consiste à 
s’assurer que les personnes employées bénéficiant d’une pension de retraite soient correc-
tement déclarées. 

3. Le contrôle destiné à vérifier si la personne exerçant une activité professionnelle 
indépendante respecte son obligation de déclaration conformément à la Par-
tie IV, chapitre 1 de la loi relative à l’organisation et au fonctionnement de la sé-
curité sociale. 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
contrôlent si la personne exerçant une activité professionnelle indépendante a déclaré la 
date du commencement et de l’achèvement de l’activité rémunérée ou de sa participation 
à une activité rémunérée, le dernier jour de validité du permis l’autorisant à exercer une 
activité professionnelle indépendante, le jour de l’achèvement d’une activité profession-
nelle indépendante ou le jour à partir duquel elle n’a pas droit à une prestation de retraite. 
Le but de ce contrôle consiste à s’assurer que la déclaration d’exercice d’une activité pro-
fessionnelle indépendante a bien été faite dans les formes indiquées et les délais voulus 
par la personne possédant un permis l’autorisant à exercer une activité de ce genre.  

4. Le contrôle destiné à vérifier si le bénéficiaire légitime ou un autre bénéficiaire 
d’une prestation d’assurance retraite respecte son obligation de déclaration con-
formément à la Partie IV, chapitre 3 de la loi relative à l’organisation et au fonc-
tionnement de la sécurité sociale. 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
contrôlent si le bénéficiaire légitime ou un autre bénéficiaire d’une prestation d’assurance 
retraite a déclaré les faits qui sont déterminants pour la durée du droit à la prestation, son 
montant, son paiement ou son octroi. Le but du contrôle consiste à déceler toute percep-
tion abusive d’une prestation d’assurance retraite. 

5. Le contrôle de la tenue et du dépôt dans les délais requis des fiches de saisie de 
l’assurance retraite. 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
dans certains cas déterminés ne tiennent pas seulement les fiches de saisie de l’assurance 
retraite, mais contrôlent également si les employeurs respectent l’obligation qui leur in-
combe de tenir pour chaque citoyen assujetti à l’assurance retraite la fiche de saisie re-
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quise en la matière et de remettre cette fiche aux autorités en charge de la sécurité sociale 
dans les délais imposés par la loi et dans les conditions ayant été fixées. 

6. Le contrôle destiné à vérifier si les employeurs, les personnes exerçant une acti-
vité professionnelle indépendante et les membres cotisant volontairement à 
l’assurance retraite remplissent l’obligation qui est la leur de retenir, et les tra-
vailleurs salariés de payer, la cotisation d’assurance à la sécurité sociale et la co-
tisation dédiée à la politique de l’emploi instaurée par l’État conformément à la 
loi n° 589/1992 telle que publiée au J.O. dans la version alors en vigueur régle-
mentant la participation à la sécurité sociale et la participation à la politique de 
l’État en matière d’emploi.  

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
contrôlent si les personnes assujetties à la sécurité sociale ont acquitté leurs cotisations à 
concurrence du montant déterminé par la loi réglementant la participation à la sécurité so-
ciale et dans les conditions qui y sont spécifiées. Elles contrôlent également les pièces 
comptables et autres nécessaires pour déterminer le montant de la cotisation d’assurance 
versée à la sécurité sociale et de la cotisation dédiée à la politique de l’emploi instaurée 
par l’État et, le cas échéant, le montant des cotisations de sécurité sociale devant être 
avancé par les personnes exerçant une activité professionnelle d’indépendant. Le but du 
contrôle consiste à s’assurer que les cotisations d’assurance seront correctement acquit-
tées dans les délais voulus. 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
coopèrent lors des contrôles dans les limites de leurs compétences avec les services de 
l’État, les caisses d’assurance maladie, les institutions médicales et les employeurs con-
formément à la Partie II de la loi relative à l’organisation et au fonctionnement de la sécu-
rité sociale. Cette coopération est cautionnée par les autorités responsables de la sécurité 
sociale et permet de requérir un appui et de recevoir gratuitement les renseignements né-
cessaires au fonctionnement de la sécurité sociale; elle comporte également l’obligation 
des services de l’État, des caisses d’assurance maladie, des institutions médicales et des 
employeurs de répondre favorablement à ces sollicitations dans les limites de leurs com-
pétences respectives. 

3) L’Office de l’État chargé de l’inspection du travail et les inspectorats régionaux 
du travail contrôlent, conformément à l’article 3 de la loi n° 251/2005 telle que publiée 
au J.O. relative à l’inspection du travail dans la version alors applicable, le respect des 
obligations découlant  

 a) De la réglementation sur laquelle reposent les droits ou obligations dans les 
relations fondées sur le droit du travail incombant aux travailleurs, à 
l’instance syndicale compétente ou au conseil d’entreprise ou aux délégués 
responsables de la sécurité sociale et de la protection de la santé sur le lieu 
du travail, y compris la réglementation régissant la rémunération des travail-
leurs salariés, les prestations tenant lieu de rémunération ou relative au rem-
boursement des frais encourus par les travailleurs, et non pas découlant de la 
réglementation régissant l’emploi et la réglementation relative à la protec-
tion des travailleurs en cas d’incapacité de paiement de la part des em-
ployeurs; 

 b) Réglementation régissant le temps de travail et les repos; 
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 c) Réglementation relative à la protection du travail; 
 d) Réglementation concernant la sécurité des installations techniques en ser-

vice dans l’entreprise présentant un danger de mort ou un danger accru pour 
la santé; 

 e) Réglementation concernant l’emploi des femmes, des mineurs et des travail-
leurs avec enfant à charge, ainsi que les travailleurs pouvant attester du fait 
qu’ils ont de longue date principalement à leur charge une personne en 
grande partie ou totalement dépendante; 

 f) Réglementation régissant les activités artistiques, culturelles, sportives ou 
publicitaires des enfants. 

L’Office et les inspectorats contrôlent, par ailleurs, le respect : 
 a) Des conventions collectives dans les parties dans lesquelles sont régis les 

droits individuels des travailleurs inscrits dans le droit du travail et résultant 
des dispositions juridiques et des règlements internes conformément à 
l’article 305 du Code du travail; 

 b) Des règlements internes en application de la loi régissant les salaires, la ré-
munération des services de garde et le revenu moyen, de la loi régissant les 
appointements et la rémunération des services de garde dans les établisse-
ments financés par les ménages et autres établissements ou pouvoirs, ou en 
application de la loi sur les frais de déplacement, dans la mesure où ces rè-
glements sont les fondements sur lesquels s’appuient les droits des travail-
leurs. 

L’Office et les inspectorats sont, conformément aux articles 4 et 5 de la loi relative à 
l’inspection du travail, responsables notamment de : 

– La réalisation du contrôle dans le cadre de l’article 3 de la loi relative à 
l’inspection du travail; 

– La publication d’instructions visant à éviter les manquements constatés lors d’un 
contrôle, la fixation d’un délai ad hoc pour leur élimination et l’invitation à pré-
senter un rapport écrit sur les mesures prises; 

– Le contrôle du respect des mesures tendant à éliminer les manquements consta-
tés; 

– Le contrôle des causes et des circonstances des accidents du travail et la partici-
pation au cas par cas aux devoirs d’enquête sur les lieux de l’accident; 

– La mise à la disposition gratuite des employeurs et des travailleurs 
d’informations et de conseils en matière de protection des relations de travail et 
des conditions de travail. 

Les autorités statuent en recourant à la procédure devant les tribunaux administratifs 
concernant les infractions ou violations du droit administratif dans les questions : 

1. Ayant trait à la collaboration entre l’employeur et l’autorité intervenante en fa-
veur des travailleurs; 

2. Touchant à l’égalité de traitement; 
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3. Portant sur les relations de travail ou dans les questions ayant trait aux conven-
tions sur les travaux en dehors des relations de travail; 

4. Se rapportant à la rémunération des travailleurs; 
5. De remboursement des frais; 
6. Liées au temps de travail; 
7. Des congés; 
8. Se rapportant à la sécurité du travail; 
9. Portant sur les conditions de travail particulières de certains travailleurs; 
10. Touchant à la sécurité des installations techniques présentant un danger de mort 

et un danger accru pour la santé; 
11. Liées à la réglementation des activités artistiques, culturelles, sportives et publi-

citaires. 

II. Détermination des services suivant phrase 2, paragraphe 1, article 3 du présent 
Accord 

 a) En matière de travail non déclaré au sens précité et d’activités de place-
ment : 

Les offices pour l’emploi compétents dans leur circonscription administra-
tive respective; 

 b) En matière de perception de la cotisation d’assurance versée à la sécurité 
sociale et de la cotisation dédiée à la politique de l’État en matière d’emploi, 
de paiement des prestations en numéraire de l’assurance maladie et pour ce 
qui est de l’appréciation en matière de rattachement à la réglementation 
transposant la Directive (CEE) n° 1408/71 : 

Les administrations en charge de la sécurité sociale au niveau de la circonscription 
dans les limites de leurs compétences respectives. 

Pour ce qui est du versement des prestations de l’assurance retraite, l’administration 
de la sécurité sociale tchèque est ici compétente. 

 c) Dans le domaine des conditions de travail suivant paragraphe 1 de l’article 3 
(Directive 96/71/CE du Parlement européen et du Conseil concernant le dé-
tachement de travailleurs effectué dans le cadre d’une prestation de ser-
vices) : 

Les inspectorats du travail responsables au niveau de la région dans les limites de 
leurs compétences respectives. 

III. Détermination des services centraux suivant phrase 2, paragraphe 2 de l’article 3 
du présent Accord 

 a) En matière de travail non déclaré au sens précité et d’activités de place-
ment : 

  Le Ministère du travail et des affaires sociales de la République tchèque 
  Administration des services de l’emploi 
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  Na Pořičním právu 1 
  128 00 Prague 2 
  Tél. : 221 921 111  
  Courriel : posta@mpsv.cz 
 b) En matière de perception de la cotisation d’assurance versée à la sécurité 

sociale et de cotisation dédiée à la politique de l’État en matière d’emploi, 
de paiement des prestations de l’assurance maladie et de l’assurance retraite 
et pour ce qui est de l’appréciation en matière de rattachement à la régle-
mentation transposant la Directive (CEE) n° 1408/71 : 

  L’administration de la sécurité sociale tchèque 
  Křížová 25 
  225 08 Prague 5 
  Tél. :  +420 257 061 111 
  Fax :  +420 257 063 360  
  Courriel : posta@cssz.cz 
 c) Dans le domaine des conditions de travail suivant paragraphe 1 de l’article 3 

(Directive 96/71/CE du Parlement européen et du Conseil concernant le dé-
tachement de travailleurs effectué dans le cadre d’une prestation de ser-
vices) : 

  Office de l’État pour l’inspection du travail 
  Horní náměstí 103/2 
  746 01 Opava 
  Tél. : 553 696 154 
  Fax : 553 626 672  
  Courriel : opava@suip.cz  
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